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Abstract

CULTURAL ELEMENTS IN ITALIAN LANGUAGE TEXTBOOKS

This research aimed to investigate the cultural elements of the target language 
culture and the first language culture incorporated in the Italian language text-
books used in Croatian schools. The analysed textbooks are one of the primary 
learning materials for Croatian students and should provide learners with bases 
for the development of both linguistic and cultural competences. The latter as-
sumption is aligned with a number of researchers’ claims that students should be 
exposed to both target culture elements as well as elements from their own cul-
ture (e.g. Byram 1997; Petravić 2010; Andraka 2014; Vickov 2016). We decided 
to investigate the Italian coursebooks’ content in terms of the presentation of the 
culture. Our research goal was twofold. We wanted to explore (1) the adjustment 
of the entire textbook series cultural content to the relevant Croatian educational 
documents and (2) the presence and types of the cultural elements of the target 
language culture and the first language culture in the textbook for the first year 
of learning. Using the qualitative and quantitative methods of data collection 
(e.g. Mužić, 1977; Zvonarević, 1978) we analysed the textbook series Vieni con 
me più and the textbook Vieni con me più 1. Our results suggest the adjustment 
with the chronologically relevant Croatian educational document and the lesser 
presence of cultural elements in comparison with non-cultural elements.

Keywords: Italian language textbooks, cultural elements, first language 
culture, target language culture, Croatian educational documents
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Uvod

Odrastanjem u određenoj kulturi, njezini pripadnici usvajaju znanja, 
stavove i ponašanja koja su primjenjiva u razgovorima unutar njihove za-
jednice. Međukulturni kontakt podrazumijeva susret s različitim kultur-
nim znanjima, stavovima i ponašanjima pa je poruke potrebno prenosi-
ti ne samo na jezično, već i na kulturno primjeren način. Međukulturni 
susret pridonosi osobnomu rastu sudionika koji započinje otvorenošću 
za upoznavanje različitosti te uočavanjem sličnosti s vlastitom kulturom. 
Upoznavanje zajednica kulturno različitih sugovornika potiče razmatranje 
i osvještavanje obrazaca vlastite kulture te stjecanje kritičnoga stava prema 
polaznoj i ciljnoj kulturi (npr. Byram 1997; Breka 2012). Rastućoj važno-
sti razvoja učeničke međukulturne komunikacijske kompetencije dokaz su 
brojni programi studentske mobilnosti, međunarodne poslovne suradnje, 
migracijska kretanja, inozemna turistička putovanja, ali i sve bolja virtual-
na povezanost.

Međukulturna komunikacijska kompetencija razvija se u skladu s europ-
skim smjernicama opisanima u Zajedničkomu europskomu referentnomu 
okviru za jezike (Vijeće Europe 2018) (u daljnjemu tekstu: ZEROJ), Okviru 
za pluralističke pristupe (Vijeće Europe 2012), Nacionalnomu okvirnomu 
kurikulumu za predškolski odgoj i obrazovanje te opće obvezno i srednjoš-
kolsko obrazovanje (2011) (u daljnjemu tekstu: NOK) te u Kurikulumu za 
nastavni predmet Talijanski jezik za osnovne škole i gimnazije u Republici 
Hrvatskoj (2019) (u daljnjemu tekstu: Kurikulum). Mnogo čimbenika pri-
donosi razvoju jezične i kulturne kompetencije, a među njima se svojom 
važnošću ističe udžbenik (npr. Petravić 2010, Breka 2012, Andraka 2014, 
Vickov 2016), pa se stoga ovo istraživanje bavi kulturnim elementima u 
udžbenicima talijanskoga jezika s posebnim naglaskom na udžbenik četvr-
toga razreda koji je velikomu broju hrvatskih učenika prvi sustavni kontakt 
s talijanskim jezikom i kulturom. U hrvatskomu obrazovnomu sustavu za-
počet je prelazak na kurikulski način rada pa istraživanje postojećih udžbe-
ničkih serija predstavlja važan korak u identificiranju njihovih mogućnosti 
i ograničenja koje služe i za njihovo poboljšanje i u svrhu izrade novih ma-
terijala.
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Kultura i njezino poučavanje 

Kultura je osnova znanja, stavova i ponašanja svake osobe i može se proma-
trati, pa stoga i definirati, na više načina. Usko je povezana s jezikom i shva-
ćena kao skup vrijednosti, ideja i znanja koje dijeli jedna zajednica govorni-
ka, a koji se potom ogleda u njihovu ponašanju i tvorevinama (npr. Brooks 
1968; Rivers 1981; Byram 1997). Ovaj sustav usvaja se na nesvjesnoj razini 
odrastanjem u određenoj kulturi pa razvijanje svijesti o njegovu postojanju 
predstavlja važan korak u razumijevanju sebe i drugoga. Drugim ili drugošću 
smatra se ono što je različito ili drukčije od istovjetne navike, pojave ili pona-
šanja u polaznoj kulturi, a upoznavanjem drugoga stvara se prilika za dublje 
shvaćanje sebe i svoje kulture (npr. Kramsch 2013; Boye 2016; Bredella 2017, 
prema Byram i Hu 2017).

Vrste kultura

Dva su osnovna značenja termina kultura. Prvi potječe iz antičkoga doba 
i odnosi se na osobni razvoj pojedinca putem obrazovanja, a drugi se pojav-
ljuje krajem 18. i početkom 19. stoljeća i označava način života, mišljenja i 
izražavanja jedne zajednice. Prvi termin vezuje se za učenost pojedinca, a 
drugi za karakteristike određene zajednice kao što su talijanska kultura, kul-
tura mladih i sl. (De Luca 2005). Prvi termin povezuje se s izrazom visoka 
kultura, kojoj pripadaju osobe višega kulturnoga kapitala (Struna).

Prvo značenje riječi kultura često se vezuje i za termin „civilizacija“ koji 
tada označava uglađenost uma koja se stječe putem obrazovanja, književno-
sti i umjetnosti. Civilizacija u ovomu značenju razlikuje se od kulture koja, 
osim učenosti pojedinca, obuhvaća obrasce mišljenja, osjećanja i djelovanja 
te svakodnevne i uobičajene aspekte života kao što su pozdravi, prehram-
bene navike, sklonost (ne)izražavanju osjećaja i sl.  (Brooks 1968). Ovo je 
jedan način razlikovanja kulture i civilizacije, a u nastavku su ponuđena 
još dva. Civilizacija se može odnositi i na povijest, geografiju, umjetnička i 
književna postignuća, političke, obrazovne i religijske institucije, napretke u 
znanosti i glavne filozofske koncepte na kojima je zasnovano neko društvo. 
Suvremeno proučavanje kulture obuhvaća navedene sastavnice civilizacije, 
no stavlja naglasak na svakodnevni način života te vrijednosti, vjerovanja i 
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predrasude koje pripadnici društva dijele unutar svojih društvenih i jezičnih 
skupina (Rivers 1981). Na koncu, može se razlikovati kulturu koja je odmah 
vidljiva i civilizaciju koja se intuitivno prepoznaje u životu jedne zajednice. 
Svaku civilizaciju može se racionalno razumjeti, ali poneke pojavnosti odre-
đenih civilizacija (npr. smrtna kazna, mučenje) strancima nije moguće ljud-
ski shvatiti jer se čine neciviliziranima. Oko kulturnih modela se ne svađa, a 
za civilizacijske modele se bori jer predstavljaju osnovu određenoga društva 
(Balboni 2014). 

Pripadnici određene kulture često ne mogu opisati sastavnice svoje kul-
ture kao što su stavovi premda ih prepoznaju i na njih afektivno reagira-
ju. Takve sastavnice nazivaju se „dubokom kulturom“, koja se razlikuje od 
„formalne kulture“, odnosno sastavnica kao što su povijesne, geografske, 
umjetničke i druge odlike jednoga društva (Brooks 1968). Formalna kultura 
odnosi se na pojedinčevu vezu s raznim estetskim izrazima kulture poput 
književnih, pjesničkih i drugih umjetničkih izraza njegove kulture. Odlike 
ove vrste kulture jasno su vidljive i prepoznatljive u određenoj društvenoj 
zajednici. Duboka kultura odnosi se na cjeloživotni proces čije je djelovanje 
najvidljivije i najintenzivnije u djetinjstvu. Pojedinac od rođenja prilagođava 
svoje djelovanje (npr. način razmišljanja, govora, prehrane, vjerovanja, vred-
novanja i dr.) pripadnicima zajednice u kojoj odrasta (Hofstede, Hofstede i 
Minkov 1991).

Prema humanističkomu shvaćanju, „kultura s velikim K“ jest nacionalna 
baština koja obuhvaća povijest, institucije, književnost i umjetnost određene 
države (npr. Halverson 1985; Kramsch 2013). Ovomu nazivu u potpunosti 
odgovara gore spomenuta formalna kultura. Antropološki pristup kulturi, 
poznat i kao „kultura s malim k“, usporediv je s dubokom kulturom i ozna-
čava svakodnevni život pripadnika određene zajednice, njihove načine pona-
šanja, prehrane, razgovaranja, njihove običaje, vrijednosti i vjerovanja (npr. 
Halverson 1985; Kramsch 2013). 

Još jedna podjela kulture odnosi se na njezine vidljive i nevidljive elemen-
te. U vidljivu domenu ubrajaju se arhitektura, književnost, umjetnost i povi-
jest određene zajednice ljudi, a vrlo često pridružuju joj se način odijevanja, 
kuhinja, festivali, običaji i tradicije. Nevidljiva domena jest termin kojim se 
označavaju složenije društvenokulturne pojave poput sustava vrijednosti, 
vjerovanja, svjetonazora i pretpostavki koje pojedinac usvaja odrastanjem u 
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određenoj kulturi, a nije ih svjestan pa ih ne može preispitati i analizirati 
(Hinkel 2001). 

Terminološka i pojmovna neusuglašenost navodi na potrebu daljnjega 
definiranja vrsta kulture i njihova razgraničenja od civilizacije. Shvaćaju-
ći kulturu kao krovni naziv koji obuhvaća civilizaciju, potonju je moguće 
odrediti kroz njezine sastavnice (povijest, geografija, umjetnička i književ-
na postignuća, političke, obrazovne i religijske institucije, napretci u znano-
sti). Kultura s malim k, duboka kultura i nevidljiva kultura obuhvaćaju dru-
gu kategoriju brojnih elemenata kulture. U ovoj kategoriji pod zajednički 
nazivnik svrstane su (1) razlike poput pozdrava na ulici, načina odijevanja 
i prehrane te (2) razlike u važnosti obitelji, prijatelja i poslovnih odnosa u 
pojedinčevu životu. Prva skupina razlika označava promjenjive elemente 
poput španjolskoga vremena za odmor ili sieste, talijanskoga radnog vreme-
na s pauzom za ručak od 12:30 do 16:30 i hrvatsku naviku ručanja u ranim 
popodnevnim satima. Iako je u svim trima državama koncept osmosatnoga 
radnog vremena promijenio mogućnost ručanja i odmaranja u navedenim 
terminima u radnomu dijelu tjedna, u trima se kulturama nije promijenila 
tradicionalna percepcija ručka i odmora koja se i dalje provodi u djelo ne-
radnim danima. „Percepcija“, odnosno način razmišljanja, uz vrijednosti i 
vjerovanja, pripada dubljim i teže promjenjivim sastavnicama kulture koje 
se mogu svrstati u drugu skupinu kulturnih razlika. Umjesto slikovnoga 
prikaza kulture glavicom luka u kojemu jezgra ostaje nepromijenjena, a 
vanjski se dijelovi mogu gubiti (Hofstede, Hofstede i Minkov 1991), pred-
laže se slikovni prikaz putem kuće za stanovanje koja ima čvrste dubinske 
elemente, ali može mijenjati, uklanjati i dodavati nove površinske elemente. 
U svakoj kući temelji i nosivi zidovi uvijek ostaju isti i vrlo se teško unose 
izmjene. Njihova struktura utječe na vanjski izgled, odnosno na raspored 
prostorija u kući. Poneki zidovi i namještaj mogu se premještati, ukloniti 
i zamijeniti novima, no uvijek su određeni temeljem i nosivim dijelovima 
kuće. Slično kućama, i kulture mogu primati površinske elemente poput 
hrvatskoga slavljenja američke Noći vještica, dok dubinski elementi poput 
važne uloge obitelji ostaju nepromijenjeni. 
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Poučavanje kulture za razvoj međukulturne 
komunikacijske kompetencije

Jezik i kultura jedne zajednice isprepliću se i međusobno nadopunjava-
ju pa nastava inoga jezika treba uvažiti i odraziti dvojnost njihova odnosa. 
Znanje stranoga jezika koje nije popraćeno jednako zastupljenim kulturnim 
elementima može dovesti do nesporazuma u kojemu se kulturno neupuće-
ni govornici smatraju „fluentnim budalama“ (Bennett 1997). Brojni pristupi 
u definiranju vrsta kulture govore o njezinoj složenosti i izazovima njezina 
predstavljanja na satu inoga jezika.

Pri poučavanju kulture, valja obratiti pažnju na civilizacijske, dubinske i 
površinske elemente. U nastavi su najčešće zastupljeni civilizacijski elemen-
ti koji jesu važni, ali nisu dovoljni za razvoj međukulturne komunikacijske 
kompetencije. Bez elemenata kulture u antropološkomu smislu (dubinski i 
površinski elementi), učenici ne mogu upoznati mjesto susreta pojedinca i 
njegove okoline i neuspijevaju razumjeti način života u ciljnoj kulturi (npr. 
Peck 1984; Hofstede, Hofstede i Minkov 1991). Civilizacijske značajke nisu 
nužne za uspostavljanje komunikacije i za život u ciljnoj kulturi, ali i dalje 
čine važan dio nastavnih jedinica (npr. Balboni 1994). Činjenična znanja o 
talijanskoj povijesti i umjetnosti važna su za osobni rast pojedinca i razvoj 
poštovanja za postignuća pripadnika ciljne kulture, no u svakodnevnomu ži-
votu učenika koji putuje na jug Italije korisnija je informacija o manje pozor-
nim vozačima koji su skloni kršenju prometnih pravila.

Učenici stječu uvjete za razvoj međukulturne komunikacijske kompeten-
cije jer, uz civilizacijske, upoznaju i elemente dubinske i površinske kulture. 
Pretpostavka za razvoj ove kompetencije jest otvorenost za različitost, pre-
poznavanje sličnosti i razlika između polazne i ciljne kulture te analiza dviju 
kultura koja omogućuje osvještavanje sastavnica vlastite kulture. Međukul-
turno kompetentni govornici kulturno su osjetljivi i spremni na prilagodbu 
drugoj kulturi kako bi nadišli kulturne razlike i posredovali između polazne i 
ciljne kulture (npr. Byram 1997; Alter 2015; Vijeće Europe 2018). 

U svrhu razvoja međukulturne komunikacijske kompetencije, predlaže 
se izlaganje učenika elementima polazne i ciljne kulture (npr. Byram 1997; 
Petravić 2010; Andraka 2014; Vickov 2016). U početnim fazama preporuča 
se uvođenje različitosti putem dječje književnosti koja otvara mogućnosti za 
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upoznavanje vlastite kulture i za susret s drugošću (npr. upoznavanje eleme-
nata hrvatske i talijanske kulture preko pripovjednih djela), ali i u preneseno-
mu značenju u obliku fantastičnih pojava (npr. oživljeni predmeti, govoreće 
životinje i sl.) (npr. Cunningham 2010; Lütge 2012). 

Uloga udžbenika u podučavanju kulture

Udžbenici su „središnji didaktičko-metodički medij u institucionalizi-
ranomu procesu učenja i podučavanja stranoga jezika“ (Petravić 2010: 9). 
Zauzimaju važno mjesto u procesu razvoja međukulturne komunikacijske 
kompetencije jer sadrže implicitne i eksplicitne prikaze kulture kojima uče-
nici pristupaju samostalno ili uz vodstvo nastavnika. Udžbenički materijali 
mogu stvarati priliku za susret i upoznavanje drugih kultura te poticati na 
prepoznavanje sličnosti i razlika između polazne i ciljne kulture. Otvaraju 
priliku za raspravu, suprotstavljanje različitih mišljenja, osvještavanje pola-
zne kulture učenika i njihov afektivni angažman koji se razvija u suosjećanje 
i spremnost na promjenu vlastite perspektive u svrhu nadilaženja kulturnoga 
nerazumijevanja (npr. McKay 2003). 

Svaki udžbenik proizveden je u određenoj okolini, proizveli su ga pripadni-
ci određene kulture, pa nije moguće da bude kulturno neutralan (npr. Petra-
vić 2010; Andraka 2014). Udžbenici nacionalne proizvodnje potiču učenike 
na razmišljanje u višoj mjeri nego udžbenici internacionalne proizvodnje jer 
djeluju na razvoj svijesti o nacionalnomu identitetu, dok istovremeno osvje-
štavaju različitosti između polazne i ciljne kulture (npr. Skopinskaja 2003). 

Uvidom u udžbeničke serije hrvatske proizvodnje s obzirom na njihov kro-
nološki slijed, moguće je promatrati odnos elemenata polazne i ciljne kulture 
u udžbenicima njemačkoga jezika. Kronološko napredovanje odgovara pri-
bližavanju vrlo udaljenih elemenata. U seriji iz devedesetih godina dvadese-
toga stoljeća, elementi polazne i ciljne kulture približuju se jedan drugomu 
u tolikoj mjeri da se elementi ciljne kulture smatraju nadopunom elemenata 
polazne kulture (Petravić 2010). U udžbenicima engleskoga jezika hrvatske 
proizvodnje zamijećena je slaba zastupljenost pojmova iz polazne kulture 
koja rezultira i slabom usvojenošću relevantnih kulturnih sadržaja iz polazne 
kulture (Andraka 2014; Vickov 2016).

U osnovnoškolskomu kontekstu, u uporabi je nekoliko udžbeničkih serija 
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talijanskoga jezika hrvatske proizvodnje. Za rano učenje talijanskoga jezika 
koristi se udžbenička serija Ciao bimbi! Autorice Nine Karković. Serija Ra-
gazzi.it nastavak je serije Ciao bimbi!, sadrži udžbenike za petu i šestu godinu 
učenja u petome i šestome razredu, a autorice su Nina Karković i Andreja 
Mrkonjić. Za učenje talijanskoga kao drugoga stranoga jezika od četvrtoga 
razreda osnovne škole postoji nekoliko udžbeničkih serija. U sklopu kurikul-
ne reforme, udžbenik Ragazzini.it 2 autorica N. Karković i A. Mrkonjić kori-
sti se od ak. god. 2019./2020. Kao udžbenik za drugu godinu učenja u petome 
razredu osnovne škole. Serija Adesso tocca a te nudi udžbenike za učenje od 
početne razine u četvrtome razredu pa do šestoga razreda osnovne škole, a 
autorice su Gordana Remussini i MarijaTolić. Posljednja udžbenička serija 
jest Vieni con me più autorica Ingrid Damiani Einwalter, Mirjane Marković 
Marinković i Nives Sironić Bonefačić. Ova serija sadrži udžbenike za učenje 
od početne razine u četvrtome razredu pa do kraja osnovne škole. 

Uloga hrvatskih obrazovnih dokumenata 
u poučavanju kulture

U hrvatskim školama talijanski jezik može se učiti kao prvi strani jezik od 
prvoga do osmoga razreda osnovne škole te kao drugi strani jezik od če-
tvrtoga do osmoga razreda osnovne škole. Obrazovni dokumenti kojima se 
određuje podučavanje talijanskoga jezika u hrvatskome osnovnoškolskom 
kontekstu jesu Nastavni plan i program za osnovnu školu (2006) (u daljnjemu 
tekstu: Plan) i Kurikulum (2019). Uvođenjem drugoga navedenog dokumen-
ta, Plan (2006) je prestao biti važeći dokument. 

U pogledu učenja talijanskoga kao drugoga stranoga jezika od četvrtoga 
razreda osnovne škole, Plan (2006) navodi tematska područja koja se trebaju 
obraditi do kraja osnovnoškolskoga obrazovanja. Precizira kulturne elemen-
te: predstavljanje i pozdravljanje, stanovanje, škola, slobodno vrijeme i život 
mladih, promet, kupovina, hrana, obitelj i prijatelji, proslave, praznici i blag-
dani, telekomunikacijske i poštanske usluge, valuta, sport, smještaj Italije i 
njezinih najpoznatijih gradova. U posljednjem se razredu osnovne škole na 
satu talijanskoga jezika učenike osvještava o ekološkim pitanjima i temama 
odnosa među narodima. U napomenama o radu s kulturno-civilizacijskim 
sadržajima preporuča se predstavljanje talijanske kulture i usporedba s pola-
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znom kulturom učenika u svrhu razvoja učeničke međukulturne komunika-
cijske kompetencije. 

Prema smjernicama koje navodi NOK (2011), izrađeni su odgojno-obra-
zovni ishodi Kurikuluma (2019) za početak učenja talijanskoga jezika u pr-
vome i u četvrtome razredu osnovne škole. U pogledu razvoja međukulturne 
komunikacijske kompetencije učenika talijanskoga kao drugoga stranog jezi-
ka na početnoj razini učenja u četvrtome razredu osnovne škole, Kurikulum 
(2019) ističe odgojno-obrazovne ciljeve putem kojih se nastoji potaknuti kod 
učenika „stjecanje svijesti o različitostima i sličnostima hrvatske i talijanske 
kulture i jezika“ kako bi se pridonijelo njihovu „općem osobnom  i druš-
tvenom razvoju“, „razvijanje razumijevanja, zanimanja i poštovanja kultura i 
jezika drugih naroda u Hrvatskoj, Europi i svijetu“ te „poticanje učenika na 
međunarodnu suradnju i razmjenu te rad na međunarodnim projektima“. 
Smatra se kako će na taj način učenici steći stav otvorenosti za različitost, 
suosjećajnost, razumijevanje i spremnost za suradnju s pripadnicima talijan-
ske kulture, a to će u konačnici omogućiti i njihovo primjereno ophođenje i 
interakciju „s izvornim i neizvornim govornicima talijanskoga jezika“. Takvi 
međukulturno kompetentni govornici izgrađuju skladne međukulturne od-
nose koji im otvaraju poslovne prilike i mogućnosti za veću mobilnost. 

Kurikulum (2019) se razlikuje od Plana (2006) jer se temelji na odgojno-
obrazovnim ishodima usmjerenim na učenika umjesto na precizno navede-
nim sadržajima koji se trebaju obraditi na određenoj obrazovnoj razini. Plan 
(2006) ističe prihvaćanje različitosti i razumijevanje različitih kultura u skla-
du sa ZEROJ-em (Vijeće Europe 2001) u svim sastavnicama osim u nadilaže-
nju stereotipa, dok NOK (2011), prema kojemu je izrađen Kurikulum (2019), 
obuhvaća sve sastavnice međukulturne komunikacijske kompetencije (Breka 
2012). Usporedba ovih obrazovnih dokumenata svjedoči velikomu napretku 
u razumijevanju i poticanju razvoja međukulturne komunikacijske kompe-
tencije u hrvatskim obrazovnim dokumentima koji prate ZEROJ (Vijeće Eu-
rope, 2001) i ZEROJ (Vijeće Europe, 2018).
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Provedba istraživanja

Ovim se istraživanjem namjerava utvrditi zastupljenost elemenata polazne i 
ciljne kulture u udžbenicima talijanskoga jezika proizvedenim u Hrvatskoj te 
njihova usklađenost s relevantnim obrazovnim dokumentima. Postavljena su 
dva istraživačka pitanja: 

1.	 Jesu li kulturni elementi u udžbeničkoj seriji Vieni con me più usklađeni 
s relevantnim hrvatskim obrazovnim dokumentima?

2.	 U kojoj su mjeri zastupljeni elementi polazne i ciljne kulture u udžbe-
niku Vieni con me più 1 i koje su vrste?

Analizirani udžbenici

Kako bi se odgovorilo na dva istraživačka pitanja, analizirana je serija udž-
benika Vieni con me più koja se sastoji od pet udžbenika za učenike od četvr-
toga do osmoga razreda osnovne škole. Svaki udžbenik popraćen je radnom 
bilježnicom i audiomaterijalima. Ovo je jedina cjelovita serija koja prati uče-
nje od prve godine učenja u četvrtome razredu do zadnje u osmome razredu. 
Proizvedena je u razdoblju (2007. – 2014.) u kojemu su aktualni obrazovni 
dokumenti bili Plan (2006) i NOK (2011). 

Metodologija istraživanja

Kao odgovor na prvo istraživačko pitanje, pregledani su i izdvojeni kulturni 
sadržaji ponuđeni u udžbeničkoj seriji spomenutoj u 2.1., a potom je anali-
zirana njezina usklađenost sa smjernicama iz Plana (2006) i iz Kurikuluma 
(2019). Jedinice analize su tematska područja izdvojena u navedenim obra-
zovnim dokumentima. 

Kako bi se odgovorilo na drugo istraživačko pitanje, analiziran je udžbenik 
Vieni con me più 1 kvalitativnim i kvantitativnim metodama prema Mužiću 
(1977) i Zvonareviću (1978). Kao jedinice analize odabrani su tekst, strip, 
vježba i slika. Jedinica sadržaja određena je s obzirom na polaznu i ciljnu 
kulturu. Kako bi se utvrdila vrsta predstavljenih kulturnih elemenata, kate-
gorijska podjela analiziranih kulturnih elemenata prilagođena je potrebama 
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ovoga istraživanja prema primjeru K. Risager (1991), A. Petravić (2010) i M. 
Andrake (2014). Civilizacijski aspekt predstavljen je kao kulturna makrora-
zina i obuhvaća geografiju, povijest, politiku, ekonomiju, industriju, ustroj 
društva, obrazovni sustav, tehnološke napretke, umjetnost, medije, jezik i 
sport. Površinska kultura predstavljena je kao kulturna mikrorazina, a njezi-
ne su sastavnice obitelj, škola, posao i zanimanja, slobodno vrijeme, hrana i 
piće, odjeća, praznici i blagdani, društveno ponašanje i promet. Osim hrvat-
skih i talijanskih elemenata ispitani su i elementi koji su zajednički objema 
kulturama  i(li) elementi koji uvode poveznicu između dviju ispitivanih kul-
tura. 

Rezultati istraživanja

Prvo istraživačko pitanje

Rezultati istraživanja ukazuju na usklađenost tematskih sadržaja ispitiva-
ne udžbeničke serije Vieni con me più i sadržaja navedenih u Planu (2006) 
uz mala odstupanja u udžbenicima za treću i petu godinu učenja. Udžbenici 
za prvu godinu učenja nude teme koje omogućuju ovladavanje osnovama 
talijanskoga jezika uz kratak osvrt na talijansku kulturu. U trećoj se godini 
učenja pojavljuje više kulturnih elemenata: grad Rim i geografski pregled 
Italije čine makrorazinu, dok je mikrorazina zastupljena preko kategorija 
prehrane i isječaka iz svakodnevnoga života. Pregled usklađenosti temat-
skih sadržaja prikazan je u tablici 2. Običnim uspravnim slovima napisane 
su teme koje su nalaze u Planu (2006) i u analiziranoj udžbeničkoj seriji, 
masnim kosim slovima napisane su teme koja se odnose na kulturnu mikro-
razinu, a masnim uspravnim slovima one teme koje se odnose na kulturnu 
makrorazinu. 
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Tablica 2. Usklađenost tematskih sadržaja u udžbenicima

Razred 
(godina učenja)

Tematska područja 
u Planu (2006)

Tematska područja u 
udžbeničkoj seriji Vieni con 

me più

IV. razred 
(Prva godina 

učenja)

Predstavljanje i pozdravljanje
Moja obitelj i prijatelji
Moj dom
Moje igračke
Život u školi
Ljudsko tijelo
Odjeća
Godišnja doba i atmosferske 
prilike 
Proslava s prijateljima 
Životinje
Blagdani i svetkovine

Predstavljanje i pozdravljanje
Moja obitelj
Moj dom
Moje igračke
Život u školi
Ljudsko tijelo
Odjeća
Godišnja doba i atmosferske 
prilike 
Proslava s prijateljima
Životinje
Blagdani i svetkovine

V. razred 
(Druga godina 

učenja)

Predstavljanje i pozdravljanje
Veliki odmor
Školski pribor
Proslava rođendana
Slobodno vrijeme
Prijevozna sredstva
Izlet
Obrok u obitelji
Blagdani i svetkovine

Škola
Veliki odmor
Školski pribor
Proslava rođendana
Slobodno vrijeme
Prijevozna sredstva
Izlet
Obrok u obitelji
Talijanska abeceda 
Blagdani i svetkovine

VI. razred 
(Treća godina 

učenja)

Pozdravi
Početak školske godine
Poštanske pošiljke
Vrste telefonskih komunikacija
Kupovanje
Glavni brojevi 1 000 000
Talijanska kuhinja
Odnosi u porodici
Športovi
Izleti na kraju školske godine 

Pisanje e-mailova
Telefoniranje
Pošta i e-pošta
Kupovanje u supermarketu
Odnosi u porodici
Talijanska kuhinja 
Športovi 
Izleti na kraju školske godine
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VII. razred 
(Četvrta godina 

učenja)

Putovanje
Željeznički kolodvor
Rim: povijesni, umjetnički i 
turistički Rim
Posjet tipičnomu talijanskomu 
restoranu
Život mladih
Ljudsko tijelo
Zanati i zanimanja
Ljetni praznici
Italija (zemljopisni položaj, 
klima, regije, gradovi, prirodne 
ljepote) 

Putovanje
Željeznički kolodvor
Grad Rim 
Uspomene iz Rima
Posjet tipičnomu talijanskomu 
restoranu
Hitna pomoć i ljudsko tijelo
Zanati i zanimanja
Ljetni praznici
Italija (zemljopisni položaj, 
klima, regije, gradovi, prirodne 
ljepote)

VIII. razred 
(Peta godina 

učenja)

Početak školske godine
Tisak za mlade
Ustrojstvo zajedničkoga 
druženja
Odnosi među narodima
Svakodnevni život tipične 
talijanske obitelji
Prometna sredstva
Sudjelovanje na natjecanju
Uloga televizije u 
svakodnevnomu životu obitelji
Kupovanje odjeće i obuće
Prognoza vremena

Opisivanje sebe 
Društvene mreže, elektronička 
korespondencija
Datumi i mjeseci
Svakodnevni život tipične 
talijanske obitelji
Prometna sredstva
Odnosi među narodima
Sudjelovanje na natjecanju
Uloga televizije u 
svakodnevnomu životu obitelji
Kupovanje odjeće i obuće
Prognoza vremena 
Slobodno vrijeme u zajednici

Kako bi se provjerila usklađenost kulturnih elemenata u Kurikulumu 
(2019) i u analiziranoj udžbeničkoj seriji, odabrana su tematska područja iz 
kurikulumske domene međukulturne komunikacijske kompetencije koja su 
u nastavku teksta istaknuta masnim slovima.

U skladu s propisanim ishodima, učenici po završetku prve godine učenja 
talijanskoga jezika trebaju znati prepoznati jednostavna obilježja talijanske 
kulture i koristiti najjednostavnije obrasce kulturno primjerenoga ophođe-
nja. Trebaju imati razvijenu radoznalost prema ciljnoj kulturi i sposobnost 
prepoznavanja važnosti prijateljstva i prihvaćanja različitosti. Predložene 
teme bave se osobnim identitetom, svakodnevicom u obitelji i u školi, 
okolinom, vremenom i blagdanima (Kurikulum 2019). Udžbenički sadržaji 
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za prvu godinu učenja upućuju na prisutnost tema koje potiču razmišljanje 
o različitosti i vrijednostima prijateljstva, a upoznavanje s talijanskom kul-
turom zastupljeno je putem pjesmica, brojalica i predstavljanjem blagdana i 
svetkovina.

Po završetku druge godine učenja učenici trebaju moći prepoznati slično-
sti i razlike između polazne i ciljne kulture, imati radoznali i otvoreni stav 
u novim situacijama te poznavati i primjenjivati osnovne obrasce kulturno 
primjerenoga ponašanja. Predložene teme jednake su temama u prvoj godini 
učenja. U sadržaju udžbenika Vieni con me più 2 nalaze se elementi koji os-
posobljavaju učenike za korištenje osnovnih obrazaca uljudnoga ponašanja. 
Predstavljeni su općeniti elementi svakodnevnoga života vršnjaka učenika u 
ciljnoj kulturi, a učenici su potom potaknuti na usmene usporedbe. I u ovo-
mu udžbeniku prisutne su autentične pjesmice.

Na koncu treće godine učenja učenici trebaju moći opisati „sličnosti i razli-
ke između vlastite i talijanske kulture“, uljudno se ophoditi na ciljnome jeziku 
i opisati „jednostavne primjere međukulturnih susreta“ (Kurikulum 2019). 
Sadržaji u udžbeniku Vieni con me più 3 nude obrasce uljudnoga ophođenja 
u pismenoj komunikaciji koja uključuje razglednice, e-poštu i poziv iz te-
lefonske govornice. U novome Kurikulumu (2019) navedeno je dopisivanje 
SMS-om koje nije zastupljeno u udžbeniku. Premda su predstavljeni elemen-
ti talijanske kulture i civilizacije, nisu ponuđeni primjeri međukulturnih su-
sreta koji bi pomogli učenicima da shvate kako „jednako ponašanje u različi-
tim kulturama može imati različito značenje“ (Kurikulum 2019). 

Nakon četvrte godine učenja učenici trebaju znati opisati „osnovna obiljež-
ja talijanske kulture te [uočiti] sličnosti i razlike između vlastite i talijanske 
kulture“, primijeniti kulturno primjerene obrasce ponašanja i na jednostav-
nim primjerima prepoznati važnost poštovanja polazne i ciljne kulture. Sadr-
žaji predviđeni za ostvarenje ovih ishoda uz ranije navedene teme uključuju 
zanimanja i usluge, zemlje, nacionalnosti i jezike te zdrav način života 
(Kurikulum 2019). Udžbenički sadržaji Vieni con me più 4 predstavljaju 
elemente talijanske kulture kao što su rimske znamenitosti koje pripadaju 
makrorazini, dok su na mikrorazini učenici upoznati s pojedinim obrasci-
ma ponašanja i navikama koje likovi iz udžbenika primjenjuju na putovanju. 
Upravo je to jedan od načina koji sugerira Kurikulum (2019). Sličnosti i razli-
ke nisu predstavljene kurikulom predviđenim opcijama kao što su film, strip, 
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glazba. Udžbenik sadrži predstavljanje zanimanja, dok druge nacionalnosti 
spominje samo u razgovoru o tradicionalnim jelima. 

Po završetku osmoga razreda učenici trebaju moći razlikovati činjenice 
koje se odnose na talijansku kulturu i uspoređivati ih sa svojim iskustvom. 
Uz napredak u pogledu prepoznavanja osnovnih obilježja neverbalne komu-
nikacije, učenik „uspijeva na jednostavnim, konkretnim primjerima [opisati] 
međukulturne razlike i razmatra moguće uzroke nesporazuma“. Predložene 
teme uz ranije navedene sadržaje uključuju zemlje, nacionalnosti i jezike, 
obrazovanje, znanost, umjetnost, tehnologiju i medije te okoliš (Kuriku-
lum 2019). Sadržaji u udžbeniku Vieni con me più 5 ne sadrže elemente koji se 
bave talijanskim gestama (zastupljeni u prilozima udžbeniku Vieni con me 
più 4), ali sadrži vrlo općenite primjere koji se bave životom mladih i koje 
učenik može usporediti s vlastitim iskustvom. Predstavljene su nacional-
nosti, zemlje i jezici, a poseban je naglasak stavljen na ekološki odgovorno 
ponašanje. Udžbenik ne nudi prilike za razmatranje međukulturnih nespo-
razuma pa se s time ne stvaraju mogućnosti za razvoj strategija potrebnih za 
njihovo rješavanje. 

Usporedbom udžbeničke serije Vieni con me più sa svim relevantnim obra-
zovnim dokumentima utvrđeno je kako su udžbenici usklađeni s Planom 
(2006) te kako postoje odstupanja od Kurikuluma (2019).

Drugo istraživačko pitanje

Rezultati istraživanja pokazuju kako kulturni elementi zauzimaju 18 % 
udžbenika Vieni con me più 1. Njihova zastupljenost predstavljena je na slici 
1. Elementi polazne kulture nisu zastupljeni u analiziranome udžbeniku. 

Slika 1. Zastupljenost 
kulturnih sadržaja u 
udžbeniku Vieni con 
me più 1
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Od ukupnih 18 % kulturnih sadržaja, elementi kulturne makrorazine zau-
zimaju 32 %.  Na umjetnost se odnosi 16 % sadržaja, na jezik 12 %, a na sport 
4 % kulturnih sadržaja. Zastupljenost kulturnih elemenata na makrorazini 
u udžbeniku Vieni con me più 1 prikazana je na slici 2. Elementi kulturne 
makrorazine koji predstavljaju druge kulture odnose se na 4 % sadržaja, ali 
ne potiču usporedbe. 

Elementi kulturne mikrorazine zauzimaju 68 % ukupnih kulturnih sadr-
žaja. Najzastupljeniji su blagdani i običaji (50 %) koji se nalaze u dodatku 
samomu udžbeniku, a ostale kategorije odnose se na obitelj (4 %), školu (7 
%), slobodno vrijeme (4 %) i stanovanje (3 %). Zastupljenost kulturnih ele-
menata na mikrorazini u udžbeniku Vieni con me più 1 prikazana je na slici 
3. Od ukupnih elemenata na kulturnoj mikrorazini 24 % sadržaja potiče na 
razmišljanje o vlastitu načinu života putem usporedbe.

Kulturni elementi na mikrorazini koji, uz vodstvo nastavnika, nude mo-
gućnosti promišljanja o različitosti i međukulturnosti ponuđeni su kroz igre, 

Slika 2. Zastupljenost 
kulturnih elemenata 
na makrorazini u 
udžbeniku Vieni con 
me più 1

Slika 3. Zastupljenost kulturnih elemenata na mikrorazini u udžbeniku Vieni con 
me più 1



kulturni elementi u udžbenicima talijanskoga jezika

113

pjesme i fantastične književne elemente. Međunarodno poznate igre poput Il 
telefono (engl. Chinese Whispers, hrv. Gluhi telefon) i Mosca cieca (engl. Blind 
Man’s Buff, hrv. Igra pogađanja s povezom preko očiju) pružaju mogućnost 
usporedbe pravila i naziva igara u polaznoj i ciljnim kulturama. Među au-
tentičnim pjesmama ističu se izvorno talijanske dječje pjesmice poput Il mio 
cappello ha tre punte ili međunarodne pjesmice prevedene na talijanski jezik 
kao što je Nella vecchia fattoria koja se može usporediti s tradicionalnom en-
gleskom pjesmom Old McDonald Had a Farm. Fantastični književni elementi 
prisutni u udžbeniku Vieni con me più 1 jesu pričajući ježevi koji su nazvani 
jezično prigodnim talijanskim imenima Cià, Ciò i Ciù. Predstavljanjem živo-
tinjske i tradicionalne ljudske obitelji, usporedbama njihovih domova, škol-
skih aktivnosti te načina prehrane i proslava rođendana razvija se svijest i 
razumijevanje drugosti pa se ovakvi sadržaji mogu smatrati pripremom za 
susret drugih kultura u ranome učenju jezika.

Zaključak

Istraživanje udžbeničke serije Vieni con me più i udžbenika Vieni con me 
più 1 ukazuje na niski stupanj zastupljenosti elemenata polazne i ciljne kultu-
re, a time i na ograničenu mogućnost razvoja međukulturne komunikacijske 
kompetencije učenika. Kako bi se povisio stupanj zastupljenosti kulturnih 
elemenata polazne i ciljne kulture na mikrorazini, ali i na makrorazini, ovim 
se radom nude smjernice: (1) za postupak prilagodbe i nadopune postoje-
ćih materijala, (2) za izradu novih nastavnih materijala. Izdvojeni udžbenički 
elementi na kulturnoj mikrorazini (fantastični književni elementi i usporedbe 
međunarodnih igara i pjesama) korisni su u izradi nastavnih materijala za 
rano učenje jezika jer služe kao pripremna faza za susret s drugim. Prije samo-
ga postupka prilagodbe ili izrade novih nastavnih materijala, identificirani 
elementi polazne i ciljne kulture koji (ni)su zastupljeni na kulturnoj makro-
razini i na kulturnoj mikrorazini mogu poslužiti nastavnicima za prilagodbu 
postojećih nastavnih materijala prema novouvedenim kurikulskim smjerni-
cama. 

U budućim istraživanjima potrebno je primijeniti predložene smjernice u 
svrhu prilagodbe postojećih i izrade novih materijala te promatrati učenički 
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napredak u razvoju međukulturne komunikacijske kompetencije. Osim udž-
benika Vieni con me più 1, potrebna je analiza i drugih talijanskih udžbenika 
kako bi se utvrdile i unaprijedile mogućnosti razvoja međukulturne komuni-
kacijske kompetencije u osnovnoškolskoj nastavi talijanskoga jezika. 
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Sažetak

U svrhu poticanja razvoja međukulturne komunikacijske kompetencije učenika, 
učenici bi trebali biti izloženi elementima ciljne i polazne kulture (npr. Byram 
1997, Petravić 2010, Andraka 2014, Vickov 2016) pa su se u ovome istraživanju 
ispitali elementi polazne i ciljne kulture u udžbenicima talijanskoga jezika pro-
izvedenim u hrvatskome kontekstu. Kvalitativnom i kvantitativnom metodom 
analize sadržaja (npr. Mužić 1977; Zvonarević 1978) ponuđeni su odgovori na 
dva istraživačka pitanja koja se odnose na (1) usklađenost kulturnih elemenata 
u udžbeničkoj seriji Vieni con me più s relevantnim obrazovnim dokumentima 
te na (2) zastupljenost elemenata polazne i ciljne kulture u udžbeniku Vieni 
con me più 1. Utvrđena je usklađenost kulturnih elemenata u udžbeničkoj seriji 
Vieni con me più s kronološki relevantnim obrazovnim dokumentom te manja 
zastupljenost kulturnih elemenata u odnosu na ostale elemente u udžbeniku Vi-
eni con me più 1. 

Ključne riječi: udžbenici talijanskoga jezika, kulturni elementi, polazna 
kultura, ciljna kultura, hrvatski obrazovni dokument



L. Šimunić

118


